
From Nova Scotia to Prince Edward Island: Meandering Through the Maritimes
От Новой Шотландии до о. Принца Эдуарда: увлекательное путешествие по Атлантическому побережью Канады
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VIEW OF THE ATLANTIC: Celtic Lodge and the Atlantic Ocean seen from the Cabot Trail in Cape Breton. (Beverly Mann) 

Вид на Атлантический океан: вид на кельтский охотничий домик и Атлантический океан с дороги Кабот Треил на о. Кейп-Бретон. Фото с сайта theepochtimes.com
"Cheticamp has the best hookers in all of Nova Scotia," announced our tour director Heidi from the front of the bus.  While some of the women lifted their eyebrows (and the men grew big grins), she added, "Rug hookers, that is."
«В Четикампе лучшие ткачихи ковров во всей Новой Шотландии»,- сообщила руководитель нашей поездки Хайди.

Acadian Art and Culture

Акадийская культура и искусство

We had just stopped at Les Trois Pignons, a museum dedicated toк Acadian culture and the art of rug making. Some of these remarkable handmade rugs depicted presidents of the United States and a portrait of Jacqueline Kennedy designed by Elizabeth Lefort, a noted artist.
Мы как раз остановились у музея Ле Труа Пиньон, посвященного акадийской культуре и искусству изготовления ковриков. Некоторые из этих замечательных ковриков ручной работы изображали президентов США и портрет Жаклин Кеннеди, выполненный известной художницей Элизабет Лефорт.

This folk art form was brought to Nova Scotia by French Acadians in the 1700s. They were eventually ousted from their homes after the British claimed Nova Scotia as their possession, but some Acadians returned years later after the 1763 Treaty of Paris. American poet Henry Wadsworth Longfellow wrote about the plight of the Acadians in his epic poem Evangeline.
Этот вид народного искусства был принесен в Новую Шотландию французами-акадийцами в 1700-х годах. Они были выселены из своих домов после того, как Британия провозгласила Новую Шотландию своим владением, но годы спустя после подписания Парижского договора в 1763 году некоторые акадийцы вернулись. Американский поэт Генри Водсворт Лонгфелло написал о тяжелой судьбе акадийцев в эпической поэме «Эвангелина».
The modest fishing town of Cheticamp, northeast of Halifax on Cape Breton Island, was my first overnight stop on a 10-day bus journey with Caravan Tours. The journey took us through the glorious, green coastal region of the Gulf of St. Lawrence and the exploration of Canada's majestic Maritimes Nova Scotia, New Brunswick, and Prince Edward Island (PEI).
Скромный рыбацкий городок Четикамп, расположенный к северо-востоку от города Галифакса на о. Кейп-Бретон, был нашей первой остановкой на ночлег во время 10-дневной автобусной поездки от Caravan Tours. Наш маршрут проходил по восхитительному зеленому побережью залива Св.Лаврентия и включал великолепные прибрежные районы Канады - Новую Шотландию, Нью-Брансуик и остров Принца Эдуарда.
Besides rug hooking, music prevails throughout the province, particularly fiddle playing and lively Celtic songs brought by the Scottish hundreds of years ago. 
Кроме искусства изготовления ковров, эта провинция славится музыкальными традициями, особенно игрой на скрипке и веселыми кельтскими песнями, привезенными шотландцами сотни лет назад.

Music and dance are part of the fabric of their lives, as is the strong European influence of the English, Irish, French, and Scottish. After all, Nova Scotia, means New Scotland. I also couldn't help but notice the red, white, and blue French Acadian flags waving proudly throughout Cheticamp, and the giant welcome sign of Bienvenue by the water. The city celebrates its 225th anniversary this year.
Музыка и танцы - часть их жизни. Сильно влияние европейцев - англичан, ирландцев, французов и шотландцев. Поэтому эта земля называется Новая Шотландия. Я не могла не заметить французские трехцветные флаги, гордо развевающиеся над Четикампом, и огромный плакат «Добро пожаловать» на французском языке. В этом году город отмечает свою 225-ю годовщину.
It appeared that many Nova Scotians were raised with a bow and fiddle in their hands. Several of the ceilidhs (Gaelic for song and dance parties) that we went to were hosted by 16-year-olds, which was very impressive.
Похоже, что многие жители Новой Шотландии родились со скрипкой и смычком в руках. Мы посетили несколько вечеринок, где исполнялись галлийские песни и танцы, некоторые из них были устроены 16-летними подростками, что произвело хорошее впечатление.

Along the Cabot Trail
По дороге Кабот трейл
After two days relaxing in the town, attempting whale watching (unfortunately, no whales or dolphins were sighted that day) and listening to music at Doryman Tavern, the town's only bar, we were ready to continue along the most scenic route of all, the breathtaking Cabot Trail. 
После двухдневного отдыха в городке, намереваясь понаблюдать за китами (к сожалению, в тот день не показались ни киты, ни дельфины) и послушав музыку в таверне Доримана - единственном баре в городе, мы были готовы продолжить путь по самому живописному маршруту, по захватывающей дух дороге Кабот Треил.

We snaked along the serpentine roads of Cape Breton Highlands National Park, which unfolded into miles of craggy rock formations, sweeping coastlines, and densely forested mountain ranges a photographer's dream.
Мы петляли по серпантину дорог Кейпбретонского Национального высокогорного парка, где нагромождения крутых скал сменяли плавные округлые линии берегов и густо поросшие лесами горные хребты - рай для фотографа.

Pleasant Bay was our pit stop for a closer ocean view, where I climbed up on a small hill to observe the fishing boats bringing in huge baskets of crabs. This was definitely crab, lobster, and haddock country, judging by the menus at most of the restaurants and cafes along our route. 
Мы остановились в Плезент Бей (Приятная бухта), чтобы полюбоваться океаном вблизи. Там я взобралась на небольшой холм понаблюдать за рыбацкими лодками, везущими огромные корзины крабов. Судя по меню в большинстве ресторанов и кафе на нашем пути, это явно была страна крабов, омаров и трески.

Our final day's destination was the lakeside gem, Baddeck, also once the part-time residence of inventor Alexander Graham Bell. An interactive museum dedicated to Bell and his wife, Mabel, was built on a hill overlooking the clear, calm Bras d'Or Lakes. There I later went for a sail on the Amoeba, a 66-foot handmade boat.
В последний день мы добрались до  берега озера Баддека, до  временной резиденции изобретателя Александра Грэхема Белла. На холме, возвышающемся над ясными спокойными водами озер Бра Дор, построен интерактивный музей, посвященный Беллу и его жене Мейбл. Там я покаталась на самодельной лодке «Амёба» длиной 66 футов. 

The museum features an extensive retrospect of Bell's life. I learned so much about this incredible humanitarian that I never knew before: how he was a teacher of the deaf, married one of his students, assisted and befriended Helen Keller and her teacher Anne Sullivan, and even invented the hydrofoil.
В музее представлена обширная ретроспектива жизненного пути Белла. Я узнала так много об этом невероятном гуманисте (филантропе), о чем не знала раньше: как он обучал глухих, женился на одной из своих учениц, дружески относился и помогал Хелен Келлер и её учительнице Анне Салливан, и даже изобрел судно на подводных крыльях.
Bell once said, as quoted in my tour booklet, "I have traveled around the globe, and for the simple beauty, Cape Breton Island outrivals them all."

Белл как-то сказал, согласно цитате в моем туристическом буклете; «Я много путешествовал по свету, но своей простой красотой остров Кейп-Бретон превосходит всё».
Gisele's Country Inn was the perfect stay for my two days in Baddeck. It featured gourmet-style meals, great service, and beautifully appointed rooms.
«Жизель Кантри Инн», где я остановилась на два дня пребывания в Баддеке, оказалась идеальной гостиницей. Она покорила едой, достойной гурманов, великолепным обслуживанием и красиво обставленными комнатами.

The next day we visited the famous Fortress of Louisbourg, just outside of Baddeck, which was built by the French in 1713 and almost totally demolished by the British in 1760. Restored today, the historic site of Louisbourg is the largest reconstructed 18th-century town in North America. Costumed characters roam about the grounds to give an authentic flavor of the era.
На следующий день мы посетили знаменитую крепость Луисбург в окрестностях Баддека, построенную французами в 1713 году и почти полностью разрушенную британцами в 760 году. В настоящее время исторический комплекс Луисбург является самым большим воссозданным городом 18 века в Северной Америке. Костюмированные персонажи гуляют по улицам, чтобы передать подлинную атмосферу эпохи.
The Jewel of the Maritimes
Жемчужина морей 
Canada's smallest province, with 2,185 square miles and 140,000 inhabitants, Prince Edward Island (PEI) stands as the jewel of the Maritimes. The colorful capital of Charlottetown, once known as Port de La Joie (Port of Joy), was renamed after the wife of George III of England. This historic city held the first meeting in 1864 which eventually led to the formation of United Canada. 
Самая маленькая провинция Канады, площадью в 2185 квадратных миль с населением в 140 тысяч человек, о. Принца Эдуарда выделяется как жемчужина морей. Красочная столица Шарлоттаун, ранее известная как Порт де Ла Жуа (Порт Радости), была переименована в честь жены короля Англии Георга Ш. В этом историческом городе в 1864 году проходила первая встреча, которая в итоге привела к образованию Объединенной Канады.

PEGGY'S COVE: A memorial rock bears the names of the victims of Swiss Air Flight 111 on the solemn shores of Peggy's Cove. (Beverly Mann) 
Бухта Пегги: На мемориальной скале высечены имена погибших при крушении самолета Swiss Air Flight 111. (Beverly Mann)

However, to many young lassies PEI is associated with writer Lucy Maud Montgomery's heartfelt tale of Anne of Green Gables set in the town of Cavendish. I couldn't leave PEI without a visit to the legendary House of Green Gables and a walk along the tree-lined Lover's Lane, which inspired the author to write this long-lived story.  
Однако, для многих молодых девушек о. Принца Эдуарла ассоциируется с душещипательной историей Анны из «Дома с зелеными фронтонами» писательницы Люси Мод Монтгомери, действие которой разворачивалось в г. Кавендиш. Я не могла оставить остров, не посетив легендарный дом с зелеными фронтонами и не прогулявшись по Аллее Влюбленных, которая вдохновила автора написать эту нестареющую историю.

I highly recommend the musical based on this book, which has been playing in Charlottetown for 47 years now and for good reason. The cast is brimming with talent in a Broadway quality production.
Я очень рекомендую посмотреть мюзикл, поставленный по этой книге, который уже 47 лет ставят в Шарлоттаун - и не без основания. Актерский состав блистает талантами и не уступает бродвейским постановкам.
We left PEI for New Brunswick via the eight-mile Confederation Bridge with its hefty toll of $42.50. Before our final destination to Halifax, we took an awesome respite at the Bay of Fundy, known for the highest tides on earth, sometimes reaching a phenomenal 50 feet. Twice a day, 100 billion tons of water flow in and out of the Flowerpot Rocks, giant sculptured mountains crested with trees. 
Мы оставили о. Принца Эдуарда, направляясь в сторону Брансуика по мосту Конфедерации длиной 8 миль, заплатив пошлину в $42.50.Мы сделали передышку в заливе Фанди, известным самыми высокими приливами в мире, иногда достигающими 50 футов. Дважды в день 100 миллиардов тонн воды обрушиваются на Флауерпот Рокс, гигантские горы, увенчанные деревьями.

The Capital of Nova Scotia
Столица Новой Шотландии

The trip would not be complete without our two-day stay in Halifax, Nova Scotia's capital, where I felt an immediate sense of place it was like a bit of my hometown of San Francisco with its elaborate Victorian buildings, wharf, and hills.
Наша поездка была бы неполной без двухдневного пребывания в г. Галифаксе, столице Новой Шотландии, где я сразу почувствовала знакомую атмосферу - похоже на мой родной город Сан- Франциско с его изысканными зданиями викторианской эпохи, пристанью и холмами. 
The city's magnificent Public Gardens was in full bloom. Just close by, the Citadel stood boldly atop a birds-eye view of the city. A must-see is the Maritime Museum that features the rescue of the bodies and relics from the Titanic, which occurred so close to Halifax's shores on that tragic day of April 14, 1912.  
Великолепный городской парк был в   цвету. Недалеко от него гордо возвышалась на высоте птичьего полета крепость. Следует обязательно посетить Морской музей, где хранятся предметы с «Титаника», потерпевшего кораблекрушение вблизи берегов Галифакса в тот трагический день 14 апреля 1912 года.

This area is noted for yet another disaster, the Swiss Air crash of Flight 111 which happened at nearby Peggy's Cove, home of what may be the most photographed lighthouse and landscape of white, barren boulders. A memorial rock with the names of the victims looks out from the solemn shores.
Эта местность известна ещё одной катастрофой - крушением самолета швейцарской авиакомпании Swiss Air Flight 111 в близлежащей бухте Пегги, где находится, пожалуй, самый фотографируемый маяк на фоне белых, лишенных растительности, каменных глыб.

As the trip came to a close, I was curious how some of my fellow travelers felt about our journey. Darren Lewin, a postman from London who visits family and friends in Canada each year, commented,  "This was my first time to Atlantic Canada, and now I would like to return to further explore the vast nature and beauty of this area."
По мере того, как путешествие подходило к завершению, я поинтересовалась, что чувствуют мои товарищи по поездке. Даррен Льюин, который каждый год посещает родственников и друзей в Канаде, высказался так: «Я впервые побывал на Атлантическом побережье Канады и я бы хотел вернуться и познакомиться ближе с природой и красотами этой земли».
According to retiree Bill Amades, who came with his lovely wife Mariann, a social worker, "Two words come to mind when I think of Nova Scotia charming and enchanting."
Пенсионер Билл Амадес, приехавший со своей очаровательной женой Марианн, социальным работником, сказал: «Два слова приходят на ум, когда я думаю о Новой Шотландии - очаровательно и обворожительно». 
Donna DeMille, an assistant director for the School of Hospitality and Tourism at Chicago's Roosevelt University has enjoyed this bus trip three times. "Each trip tends to be just a little different," she said. 
Донна Демиль, замдиректора в Школе гостеприимства и туризма Чикагского университета Рузвельта, путешествовала по этому автобусному маршруту три раза. «Каждая поездка чем-то отличается»,- сказала она.
My own reflection became apparent to me, as I peered through the window on the flight home as my plane banked over the endless patchwork greenery carpeting Halifax. 
Мне стали понятны мои собственные размышления, когда я выглядывала в иллюминатор в то время, как наш самолет делал вираж над бесконечным зеленым ковром Галифакса.

Lasting Memories
Неизгладимые воспоминания
Images of the quaint fishing villages and luxurious landscapes that I had experienced on this journey came alive as I relaxed and listened to Song for the Mira sung by Nova Scotian Anne Murray. The song is about a river in Cape Breton, not too far from her birthplace, in the coal-mining town of Springhill where there is now a museum in her name.  
Образы рыбацких деревушек и роскошных пейзажей, которые я наблюдала во время поездки, ожили в моей памяти, когда, расслабившись, я слушала песню Song for the Mira в исполнении певицы из Новой Шотландии Анны Мюррей. Эта песня рассказывает об одной реке на о. Кейп-Бретон, недалеко от её родного шахтерского города Спрингхиллз, где сейчас находится музей её имени.

Her lilting voice described lasting memories of her rich, fertile homeland which I realized was also forever imbedded in my mind:
Её мелодичный голос поет о её богатой, плодородной земле, навечно врезавшейся и в мою память.

"Can you imagine a piece of the universe

More fit for princes and kings?

I'll trade you ten of your cities for Marion Bridge

and the pleasure it brings."
«Можно ли представить себе место на Земле

Более достойное принцев и королей?

Я не променяю десять ваших городов на Мэрион Бридж

Ту радость, что он несет».
*****
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